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Введение

Актуальность:

К концу Древнеанглийского периода произошло событие, которое оказало огромное воздействие на английский язык. Ни одно другое событие в истории английского языка не может сравниться с ним по своим последствиям. Это было Нормандское завоевание 1066 года. В битве при Гастингсе на Юго-Востоке Англии английское войско было разбито наголову и фактически уничтожено. Король Гарольд, командовавший им, был убит. Нормандский герцог Вильгельм, получивший прозвище Завоеватель, вступил в Лондон, где был провозглашен королем Англии. 

Нормандия - наследное владение Вильгельма - стала частью английского государства. Можно строить догадки о том, каким бы был английский язык, если бы Вильгельм Завоеватель не смог присвоить себе английский престол. Возможно, тогда бы этот язык пошел по тому же пути, что и остальные германские языки. Вероятно, он бы оставил большинство своих грамматических окончаний и преимущественно германские слова в словарном составе, создавая новые слова с помощью словообразования, заимствуя гораздо меньше слов из других языков. В частности, в английском языке сейчас не было бы того огромного количества слов, благодаря которому современный английский выглядит наполовину германским, а наполовину романским языком. Нормандское завоевание кардинальным образом изменило ход истории английского языка, поэтому событие, которое имело далеко идущие последствия, непременно нужно рассмотреть детально. В результате изучения в школе английского и французского языка я увидела их сходства и различия. На уроках истории и английского мы изучали Нормандское завоевание Англии, поэтому тема реферата историко-лингвистическая.
На основе работ Чахоян Л.П., Аракина В.Д., Беляевой Т.М., Ивановой И.П., Смирницкого А.И., были рассмотрены процесс влияния периода Нормандских завоеваний на лексику английского языка, также разобраны типы заимствований; изучены типы заимствований в период Нормандских завоеваний. В ходе проведенного исследования был проанализирован процесс изменений в английском языке в период после Нормандского завоевания фонетическом, лексическом уровнях.
Были поставлены следующие цели:

1.Изучить исторический материал, связанный с завоеванием Англии Вильгельмом.
2.Изучить лингвистический материал и понять, насколько Нормандское завоевание повлияло на становление английского языка.

Задачи:

· Рассмотреть историю Англии периода XI-XII века, на примере Нормандского завоевания.
· Рассмотреть изменения на фонетическом и лексическом уровнях.

· Подобрать примеры к данным изменениям.
· Систематизировать данные о воздействии этого исторического события на английский язык.

Глава 1. Исторические предпосылки завоевания Англии

1.1 Возникновение Нормандии

Сегодня на северном побережье Франции находится район, который простирается в глубь страны на 120 км от пролива Ла-Манш и называется Нормандией[
]. Этот район получил название в честь военных отрядов викингов, которых называли норманнами. В IX веке скандинавы стали совершать регулярные набеги на северное побережье Франции. И к X веку овладели территорией по обе стороны реки Сены. В то же самое время, когда такие же отряды викингов заселяли северо-восточную часть Англии, во время скандинавского вторжения. Река Сена служила отличным путем вторжения во Францию. А датские поселения в этом регионе очень напоминали такие же поселения в Англии. Спустя одно поколение, когда английский король Альфред заключил перемирие с викингами, похожее соглашение было достигнуто между датским вождем Ролло и королём Франции Карлом III Простоватым. Кем в действительности был Ролло, точно не известно, но, по-видимому, это был датский Ярл Ролло, либо сын норвежского конунга Хрольс (по прозвищу «пешеход», которое он получил из-за своего настолько массивного телосложения, так как его не могла нести ни одна лошадь). В летописных хрониках он известен уже под латинизированным именем Роллон. По мирному договору 911 года (Сен-Клер-сюр-Эптский договор)[
], заключенному с норманнами, французский король уступил скандинавам эту прибрежную территорию, за которой с того времени утвердилось название Нормандия, и право северян на эту землю получила официальное призвание. Ролло признал французского короля в качестве своего сеньора и стал первым нормандским герцогом Франции в истории- Робертом Первым Нормандским[
].Во время заключения этого договора произошла забавная история. Король по традиции потребовал, чтобы Ролло преклонил колено и поцеловал край королевского плаща. Разумеется, норманны не могли допустить такого унижения для своего предводителя. Ведь преклонить колено означало признать себя побежденным. Выходила неловкая ситуация, в которой одна небольшая формальность могла поставить крест на всем соглашении. Согласно легенде, один воин из сопровождения Ролла слегка подтолкнул трон, на котором сидел король, так, что оба оказались друг перед другом на коленях. Таким образом, унизительной процедуры для викинга не произошло. Нормандия окончательно оказалась в руках своих нормандских хозяев. За последующие полтора столетия благодаря властолюбивым преемникам Ролла, герцогство Нормандия получило огромное влияние, которое даже временами превосходило власть короля Франции. 

В течение полутора столетий, прошедших между их поселением во Франции и вторжением в Британию, норманны успели подвергнуться мощному влиянию французского языка и культуры. Смешавшись с местным населением, норманны переняли французский язык. И в середине XI века, несмотря на скандинавское происхождение, были уже носителями французского языка и французской феодальной культуры. Они извлекли некоторые уроки из взаимодействия с французскими войсками, прибавив к своей пылкой храбрости некоторые французские тактические приемы. И вскоре создали одну из самых лучших армий в Европе. 

Они также позаимствовали важные особенности франкского права, включая суд присяжных, и создали одну из самых выдающихся юридических систем в мире. 

Норманны приняли христианство и вскоре начали строительство соборов, полностью привыкли к французскому и отказались от своего языка.

В XI веке во время Нормандского завоевания, Нормандия уже полностью была французской, а сами норманны были среди наиболее продвинутых и прогрессивных народов Европы. 

В течение нескольких лет перед Нормандским завоеванием отношения между Англией и Нормандией были довольно теплыми. В 1002 году король Англии Эдельред Второй Неразумный взял в жены нормандскую женщину, а когда в 1013 году ему пришлось сбежать из Англии под натиском датских войск конунга Свена, то он получил убежище у своего шурина Герцога Нормандии, Ричарда Второго Доброго. Эдуард был сыном Эдельреда, и 1042 году династия датских королей, правивших Англией сошла на нет[
]. И Эдуард, известный под прозвищем Исповедник, вернул себе трон, с которого был изгнан его отец. Также привел с собой нескольких нормандских друзей, которых он обогатил и жаловал в важные должности в государственном аппарате. В течение 24 лет правления Эдуарда английский двор был наполнен французским влиянием.

Глава 2. Нормандское завоевание

2.1   1066 год
В январе Эдуард Исповедник умер, не оставив за собой прямых наследников. Перед Англией возникла проблема выбора его преемника. При Эдуарде Англия была разделена на несколько крупных районов, в каждом из которых правил могущественный граф. Самым влиятельным из них был Годден Вессенский. Благодаря своему уму, он очень скоро стал главным советником короля Эдуарда. С одним небольшим перерывом он до самой смерти был фактическим правителем Англии. Его старший сын Гарольд наследовал его титул и положение, и в течение 20 лет правления Эдуарда он уверенно и умело влиял на государственные дела. Спустя всего один день после смерти Эдуарда Гарольд был избран новым королем. Но его избрание очень скоро было оспорено[
]. Герцог Нормандии Вильгельм, будучи двоюродным братом Эдуарда Исповедника, ожидал, что станет его преемником, несмотря на то, что его родство не давало формального права унаследовать английский престол. Видимо, еще будучи живым, Эдуард заверил герцогу то, что именно он станет его преемником. Однажды Гарольд попал в руки нормандскому герцогу, и, в качестве выкупа за свою свободу, ему пришлось принести клятву в том, что он не станет претендентом и не будет мешать Вильгельму взойти на престол[
]. Однако англичане уже были сыты по горло французскими фаворитами. Но Гарольд считал себя больше не связанным прежней клятвой, и теперь Вильгельм мог надеяться только силой заполучить корону, на которую, как он считал, имеет право. Вильгельм был не из робкого десятка. Ему приходилось преодолевать разные трудности с самого детства. Неся на себе клеймо бастарда, он тем не менее унаследовал всласть над герцогством Нормандии в возрасте 6 лет. 
В ранние годы своего юношества Вильгельму пришлось пережить несколько мятежных столкновений с могущественными соседями и даже с французским королем. Однако он вышел победителем из всех сложных ситуаций, значительно упрочнив свое положение и отлично закалившись для последнего и главного испытания своей судьбы. По документам, Вильгельм был незаконным сыном нормандского герцога Роберта II. В 1035 году, после смерти отца, он, несмотря на свое незаконное происхождение, унаследовал трон Нормандии. Это был сильный воин, крепкий и властный руководитель, желавший собрать вокруг себя разрозненные герцогства и графства. К 20 годам он стал признанным правителем всей Нормандии[
]. Это был сильный грубый мужчина, полный решимости и амбиций, не знавший милосердия при достижении своих целей. Вильгельм Великий был не из тех, кто оставляет королевства без борьбы, поэтому он незамедлительно начал подготовку к активным действиям. Он заручился поддержкой своих вассалов, пообещав им щедрое вознаграждение, как только Англия окажется в его распоряжении, помирился со своими противниками врагами на континенте, обратился к папе римскому дать официальное одобрение своей военной операции, получил благословление церкви. В результате всех этих действий все самые амбициозные, самые отважные и жадные воины ринулись под знаменем Вильгельма со всех концов Франции и даже из других уголков Европы. Проведя серию войн, он заставил покориться не только своих соседей, но даже самого короля Франции. Теперь Вильгельм был готов побороться за английскую корону.
В сентябре 1066 года Вильгельм со своим войском высадился возле городка Певенси, на южном побережье Англии. Однако, после высадки он не встретил сопротивления. На севере Англии Гарольд противостоял вторжению еще одного претендента на трон - короля Норвегии Харальда Сурового, с которым заключил союз его младший брат, Тостиг Годвинсон, ранее изгнанный из Англии за неповиновение. Не успел Гарольд одержать триумфальную победу над врагами в битве при Стамфорд Бридже, как ему доложили о высадке Вильгельма. Вряд ли эта новость была для него неожиданной, однако англичане не были в полной мере готовы к такому повороту событий. В средние века трудно было длительное время удерживать большую армию. С наступлением сезона урожая Гарольд отправил домой тех, кого он призвал несколькими месяцами ранее в ожидание нападения. Поэтому в этот раз Гарольду пришлось встретить захватчика лишь с теми силами, которыми он располагал. Он призвал своих родственников из графств : Мерсии и Нортумбрии присоединиться к нему и совместными усилиями разрешить нападения чужаков , но те все медлили .Как бы то ни было, Гарольд в кратчайшие сроки совершил марш бросок с севера на юг Англии со своей армией, перегородил нормандскому войску путь к Лондону .Несмотря на то, что его воины совсем недавно участвовали в битве и еще не успели как следует отдохнуть и восстановиться после дальнего перехода через всю страну, Гарольду пришлось вступить в сражение. 14 октября 1066 года в битве при Гастингсе войска последнего англосаксонского короля Гарольда были разбиты норманнами, во главе с Вильгельмом Завоевателем.
2.2   Битва при Гастингсе

Гарольд выстроил свои войска на широком холме Сенлак, неподалёку от городка Гастингс. Битва началась около девяти часов утра. Гарольд выбрал настолько удачное расположение, а его воины защищались так успешно, что днем его войско все еще удерживало свои позиции. Для Вильгельма ситуация становилась все безысходной, и он решил сделать хитрость[
]. Единственной надеждой на победу было каким-то образом заставить англичан покинуть свои позиции, дававшие им преимущества. Поскольку Вильгельм не мог просто выбить их оттуда, он решил выманить их и приказал войскам притвориться, что они отступают. Англичане клюнули на приманку, думая, что норманны действительно уходят с поля боя, часть английской армии бросилась вдогонку, чтобы перебить их во время побега. Однако норманны развернулись и дали отпор. Битва уже продолжилась на более равных условиях.
Что интересно, в течение битвы норманны несколько раз повторяли свой трюки. Каждый раз часть английских воинов бросалось в погоню. А дальше произошло то, что с большей вероятностью могло произойти именно в средневековом сражении. По традиционной версии Гарольд, сражаясь в самые гуще битвы, был убит стрелой из лука, которая попала ему в глаз. Бесспорным остается тот факт, что во время битвы при Гастингсе, Гарольда постигла внезапная смерть. Лишённые своих предводителей, Англичане потеряли слаженность и организованность действий. Смятение быстро распространилось среди английских воинов. Норманны тут же воспользовались ситуацией и вскоре обратили англичан в бегство. К вечеру уцелевшие английский е войны бежали в разных направлениях, а Вильгельм одержал окончательную победу на поле битвы. Несмотря на то что Вильгельм победил в битве при Гастингсе и устранил своего противника, он получил английский престол не сразу, а после того как взял и разграбил все юго-восточное побережье. И жители Лондона решили, что дальнейшее сопротивление будет бесполезным и сдались. В 1066году Вильгельм стал королем Англии[
].
2.3   Нормандское заселение Англии
Вильгельм взошел на трон как завоеватель. Одним из важных последствий его коронации было введение нового дворянства. Многие английские представители высшего класса погибли в битве при Гастингсе, а оставшиеся в живых были объявлены изменниками. Поэтому места тех и других заняли соратники Вильгельма. Вильгельму понадобилось целых четыре года, чтобы окончательно покорить Англию, поскольку сначала его коронация не получила всеобщего признания. Его признавали королём только на юго-востоке Англии, и уже в следующем году ему пришлось столкнуть с серьезными восстаниями на юго-западе, западе и севере Англии. Пришлось провести серию жестоких военных кампаний, чтобы окончательно закрепить свое владение этой страной. В результате этих кампаний старая английская знать была практически истреблена, часть людей была казнена, другая часть эмигрировала из Нормандской Англии. Освободившиеся путем конфискации земли были присвоены Вильгельму и розданы норманнским феодалам и рыцарям, прибывшим вместе с ним в Англию. Место английской знати заняли нормандские бароны, которые говорили на французском зыке, точнее на его нормандском диалекте. Эти феодалы, а также нормандское духовенство и чиновничество составляли ту группу населения, на которую опирался Вильгельм в своем управлении покоренной страной, множество мелких английских феодалов все еще продолжали владеть небольшими имениями. К 1072 году лишь один из 12 графов Англии был англичанин, но спустя 4 года его казнили. После смерти Вильгельма Завоевателя в 1087 году английский трон занимали его прямые наследники. В течение нескольких поколений после Нормандского завоевания самые важные должности, самые крупные владения находились почти исключительно в руках норманнов или людей французской крови. Таким образом, на все важнейшие церковные должности были поставлены норманны. Единственным епископом среди англичан, который сохранил свою должность до конца правления Вильгельма, был Вульфстан Вустерский[
]. Не смотря на то что он был выдающейся личностью, это не спасло его от ].презрительных насмешек архиепископа Ланфака, который называл его простаком и неучем, который не знает французского языка и не способен прислуживать советников короля. Чуть медленнее происходила замена английских аббатов, но как только вакантные места освобождались, в результате смерти или отрешения прежнего аббата их чаще всего занимали иностранцы. В 1075 году из 21 аббата, которые подписывали указы лондонского совета, лишь 13 были англичанами. Спустя 12 лет их количество сократилось до 3 человек. Иноземные монахи и священники следовали примеру своих руководителей в поисках новых открывшихся возможностей для продвижения по службе. Было создано несколько новых церковных учреждений. Норманны были христианами, поэтому за время их пребывания на английском троне они всячески поощряли строительство церквей и монастырей, а также поддерживали их благополучие. Гораздо сложнее сказать с уверенностью о представителях низшего класса, которые прибыли в Англию вместе с Вильгельмом. Несомненно, что многие из них остались жить в Британии, количество этих людей постоянно пополнялось в течение второй половины XI и всего XII века. 
Норманны влияли на все сферы жизни страны, в том числе и на строительство фортификационных укреплений, замков. По всей стране Вильгельм построил множество замков и очевидно, что все они охранялись гарнизонами солдат. Нормандские замки имели совсем иную планировку и принцип строения. В литературе конструкция нормандского замка обычно обозначается термином motte-and-bailey (холм и двор). Сначала выкапывался ров(moat), из вырытой земли насыпался холм(motte). Слова moat и motte происходят из одного старофранцузского слова motte.на вершине холма возводился донжон(keep)-высокая башня с мелкими отверстиями в качестве окон. В донжоне проживали феодал с семьей и основная прислуга. Донжон одновременно выполнял функцию укрепленной крепости и дворца, где феодал принимал гостей. Изначально донжоны были деревянные, однако норманны стали сразу строить донжоны из камня. Донжон обычно обносился ограждением, иногда деревянным частоколом и каменной стеною. Возле холма с донжоном строился двор(bailey)-специальная территория, обнесенная частоколом или стеной с бойницами. Именно поэтому норманнского замка и получила название motte-and-bailey[
].От донжона к двору через ров прокладывался специальный мост. Внутри двора располагались хозяйственные, военные и бытовые постройки. Вокруг двора также зачастую выкапывался ров, после чего ров наполнялся водой. Для успешной обороны такого замка в конце раннего средневековья не требовалось очень много воинов, зачастую хватало 40 человек. Если враг все-таки врывался во двор, феодал со своей семьей и остатками гарнизона могли укрыться в донжоне, разрушив за собой мост. С самого начала Нормандского завоевания Вильгельм возводит серию новых королевских замков в стратегически значимых местах. Всего при нем было построено около 80 замков по всей территории Англии. Самыми известными норманнскими замками Вильгельма Завоевателя являются Белая башня (The White Tower), Виндзорский замок (Windsor Castle) и другие[
]. В течение правления Вильгельма Завоевателя в Англию переселилось около 200 тысяч французов. Рядом с такими английскими городами как Норвик, Нотингем располагались французские города. В Сауфпорте был французский квартал, и до сих пор там есть улица с названием Френчстрит, которая в средние века была одной из главных улиц города. Невозможно точно сказать, сколько конкретно норманнов и французов поселилось в Англии за полтора века. Но поскольку правящий класс церкви и государства практически полностью состоял из них, их влияние было очень сильным, независимо от их реального количества. 
В течение нескольких столетий после Нормандского завоевания господствующим языком в Англии был французский. Это был язык королевского двора, правительства и судебных учреждений, и церкви. Английский язык был оттеснен на более низкую социальную ступень. На нем говорили крестьяне и основная масса городского населения. В свою очередь норманны, принадлежавшие к передовой по тем временам французской культуре по всем показателям, стояли на ступень выше чем завоёванное население Англии. Кроме того, французский язык нормандской Англии являлся языком господствующего класса[
].
2.4   Французский язык в высшем обществе.
Каким бы ни было число норманнов в Англии, абсолютно ясно, что правящий класс имел достаточно власти и влияния, чтобы продолжать говорить на своем языке. Сначала это было вполне понятно, ведь они не знали английского, но они таки продолжали не знать его долгое время. Конечно, постепенно они кое-что выучили из английского языка, но не прилагали совершенно никаких целенаправленных усилий в его изучении. В течение 200 лет после Нормандского завоевания французский был языком повседневного общения высшего общества Англии. Сначала на французском говорили люди только нормандского происхождения, но вскоре в результате межнациональных браков и объединений с правящим классом многие английские феодалы осознали преимущество изучения французского языка, английский же остался языком низшего класса.

2.5   Почему прижился французский
Важнейшим фактором того, что английское высшее общество продолжало говорить на французском языке до начала XIII века, была тесная связь, которая существовала все это время между Англией и континентом. Со времен Нормандского завоевания английские короли были одновременно и герцогами Нормандии. В конце своей жизни Вильгельм чувствовал более тесную привязанность к своему герцогству, чем к английскому королевству, которым он правил по праву завоевателя. Он был похоронен в Нормандии, но также перед смертью, разделяя свои владения, отдал герцогства в Нормандии своему старшему сыну Роберту Второму, а Англию сыну Вильяму Второму. Позже оба владения были объединены в руках Генриха Первого. После восхождения на трон Генриха Второго, английские владения во Франции расширились еще больше.
В целом во всем дворянстве наблюдались те же тенденции, что и в королевской семье. Английское дворянство было далеко не влиятельным как англо – французское. Почти все крупнейшие английские феодалы имели также владения на континенте, часто брали в жены из континента и проводили много времени во Франции (либо в своих собственных интересах, либо в интересах короля). Если мы еще примем во внимание, что король и вассалы часто пересекали Ла-Манш для проведения военных операций. Священные служители, купцы постоянно вели дела за границей. Мы отчетливо увидим, что из-за постоянного движения людей туда и обратно, использование французского языка было не только естественным, но и неизбежным.
2.6 Французский язык среди представителей среднего класса
Если к концу XII века знание английского не было чем-то необычным среди членов высшего общества, то также вполне очевидно, что владение французским языком также распространялось вниз по социальной лестнице. В рыцарском сословии, когда родным языком человека был английский и французский язык, культивировался очень активно. Таким образом после Нормандского завоевания и до того, как Англия утратила Нормандию в 1204 году, положение Англии характеризовалось следующими чертами: страна была разделена в языковом отношении на два слоя. Правительство, двор говорили на французском языке, когда основная масса народа христианство и горожане сохраняли английский язык. А также существовал большой слой двуязычного населения, говорившего на обоих языках. И в этом нет ничего удивительного. Способность говорить на нескольких языках с раннего детства зависит лишь от сложившейся на данный момент языковой ситуации. И сегодня мы можем это наблюдать в нескольких современных европейских странах. Совершенно очевидно, что такое положение дел было чревато языковыми конфликтами, исход которых зависел от соотношения сил различных общественных слоев средневековой армии. Все XII, XIII и значительная часть XIV столетия в Англии были заполнены борьбой за преобладание между французским и английским языками.

Глава 3. Влияние французского языка на английский
3.1    Последствия после Нормандского сражения для английского языка.

Двуязычие населения создало предпосылки для проникновения большого числа французских слов в английский язык. Однако это проникновение началось не сразу вслед за Нормандским завоеванием, а лишь в XII веке[
]. В это время мы находим в древнеанглийских текстах французские заимствования:

OLD FRENCH:                                              ENGLISH:

sot




                       sot

tur/tor              
tor(tower)

prud                                                                  prut(proud)

pryte(pride)

Многие слова, заимствованные в ту эпоху, обозначали предметы и понятия, связанные с жизнью и быта нормандской знати. В английском языке создавались пары синонимов, между которыми затем происходила борьба. Можно отметить три основных случая:
1. борьба между английским и французским словом оканчивается в пользу французского, английское слово исчезает из языка.

2. победителем оказывается английское слово, а французское, просуществовав в английском в течение некоторого времени, вытесняется из него.

3. в языке сохраняются оба слова, но при этом происходит более или мене четкое разграничение их значений.

В дальнейшем количество заимствований нормандского диалекта французского языка (Anglo-Norman French), а с XIV века из парижского диалекта(Parisian) увеличивается. В последствии волна заимствований уменьшается, но в целом общее количество французских и латинских заимствований в современном языке достигает 57%, однако подавляющее большинство этих заимствований относится к числу малоупотребительных слов. Но базисная лексика сохранила свой исконно германский характер. По своему характеру французские заимствования можно разделить на ряд смысловых групп[
]:
1.Феодальные отношения (Таблица 1.1)
2. Армия и военный быт (Таблица 1.2)
3. Понятия из области церкви и религии (Таблица 1.3)
4. Строительство и архитектура (Таблица 1.4)
5. Городские ремесла (Таблица 1.5)
6. Понятия из области искусства (Таблица 1.6)
7. Предметы быта (Таблица 1.7)
8. Времяпрепровождение, развлечения и пиршества (Таблица 1.8)
Кроме того, было заимствовано много обиходных слов, не связанных с какой-то определенной сферой: air, place, cover, river, change, mountain, face, valley и др[
].
Некоторые слова, заимствованные в этот период, не удержались в живом языке. Слово amity (дружба), которое встречается у Шекспира, было вытеснено английским friendship. Moiety (половина), также встречается у Шекспира, было вытеснено английским half [
].
Помимо существительных в английский язык было заимствовано много прилагательных.
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свободный, легкий

easy
В этот период в английский также вошло много глаголов:

Среднеанглийский

Значение



Английский

cacchen



ловить



to catch

chaungen



менять



to change
deseyven



обманывать


to deceive
conseillen



давать совет


to counsel
Вопреки расхожему мнению, что заимствование иностранных слова носит отрицательный характер, в процессе проникновения французских слов в английский язык способствовал значительному обогащению английского языка.
В той борьбе, которую вели между собой заимствованные и коренные слова в английском языке, французское слово часто совершенно вытесняло слово английского происхождения. 

1.Древнеанглийское слово here (армия) было совершенно вытеснено французским словом army.
2. Древнеанглийское слово frib (мир) вытеснено французским словом peace.
3.Древнеанглийское слово earm (бедный) вытеснено французским словом poor.
4.Древнеанглийское слово fon (ловить) было совершенно вытеснено французским словом catch.
В тех случаях, когда оба слова сохранились в языке, произошли особенности их употреблений. Английские слова продолжались держаться в разговорной речи, характеризуя собой нейтральный стиль. А французские слова в речи, стиль которой может быть охарактеризован как официальный, книжный. Следующие примеры наглядно показывают это:

1.Прилагательное deep (глубокий) английского корня употребляется как в отношении конкретных понятий: a deep well (глубокий колодец), a deep river (глубокая река). Также употребляется в отношении абстрактных понятий: deep knowledge (глубокие знания), deep sorrow (глубокое горе).

2.Прилагательное profound (глубокий) французского корня употребляется только в абстрактных понятиях: profound knowledge.
Различия относятся и к следующим словам (Таблица 1.9).
В силу того, что уход за домашними животными находился в руках английских крестьян, названия этих животных остались английскими. Мясо же этих животных употреблялось господствующими феодалами, которыми в большинстве были норманны. Поэтому для обозначения мяса животных были использованы французские слова, которые в результате и вошли в словарный состав английского языка (Таблица 2.1).

3.2    Основные изменения системы гласных фонем
Постепенно, начиная с XIV века, стали складываться графические приемы изображения долгих гласных на письме[
].
Наиболее распространённым приемом сделался прием изображения долгого открытого [ɛː] и долгого закрытого [е:], двойным написанием буквы е, то есть ее, особенно если слог, в котором стоял этот долгий гласный, оканчивался на согласный.
Так возникли такие написания: 

feet - ноги, с долгим закрытым [е:], 

been - быть, с долгим закрытым [е:], 

уеег - год, с долгим открытым [ɛː],
deed - мертвый, с долгим открытым [ɛː].

Появился другой способ написания закрытого долгого [е:], заимствованный из французского языка, с помощью диграфа ie, что мы находим в таких словах как:

chief - главный, с долгим закрытым [е:], 
brief- краткий, с долгим закрытым [е:].
Дигра́ф, диграмма (от ди… и др.-греч. γράφω (gráphō) — пишу) — составной письменный знак, состоящий из двух букв и употребляемый для обозначения на письме фонем и их основных вариантов. В английском языке используются диграфы th, ch, sh, oo и другие [
].
Это написание было введено и для некоторых исконно английских слов: shield-щит, thief-вор, field-поле. 
Проникновение в XIV, XV веках в английский язык целого ряда слов, имевших во французском языке дифтонг ei, изменившийся затем в долгий закрытый [e:], привело к возникновению еще одного способа написания этого главного-через диграф ei, например: receiven-получать, deceiven-обманывать.
Дифтонг- (от греч. δίφθογγος — двугласный) — сложный гласный, состоящий из двух элементов, образу​ю​щих один слог, чем и обеспе​чи​ва​ет​ся фонетическая целостность дифтонга[
].
Открытый [ɛː]и закрытый [e:] на письме раньше не различались, но с XV века для открытого [ɛː]вводится написание еа, например, year, dead, read.
Долгий открытый [ɔ:] и долгий закрытый [o:] также постепенно получили графическое изображение в виде диграфа оо, например [
]:
foot-нога, с долгим закрытым [o:],
took-взял, с долгим закрытым [o:],
boot-лодка, с долгим открытым [ɔ:].
Написание оа широко распространяется с XV века, например: boat, road.
В открытых слогах краткий [ɔ] перешёл в 13 веке долгий открытый [ɔ:], последний не получил специального графического выражения и продолжал изображаться буквой o, например:
nose-нос, с долгим открытым[:ɔ] из краткого [ɔ],
hopen-надеяться, с долгим открытым [:ɔ] из краткого [ɔ],
smoke-дым, с долгим открытым [:ɔ] из краткого [ɔ].
Долгий [u:] во второй половине XIII века стал изображаться по французскому образцу диграфом оu или диграфом ow, хотя произношение долгого [u:] (Рисунок 2.2).
В течение XIII века буква u, служившая для обозначения звука [u], была заменена буквой о перед буквами n, m, v, u, так как возникали трудности при чтении (Рисунок 2.3).
Основные изменения системы гласных фонем XI-XIV в. (Рисунок 2.4).
3.3 Изменения в системе согласных фонем
В течение 12 века произошли следующие изменения в системе согласных фонем [
]:
1.В среднеанглийский период завершился процесс образования шипящих, в результате чего система английских фонем пополнилась двумя аффрикатами-[ʤ] и [ʧ].
Аффриката (лат. affricata притертая). Согласный звук, представляющий собой слитное сочетание смычного согласного со щелевым того же места образования. Твердая зубная аффриката (ц). Мягкая нёбно-зубная аффриката (ч).

2.Также происходил процесс превращения группы [sk’] в шипящую фонему [ʃ]. 

В конце XIV века и в начале XV века система согласных произошли некоторые изменения.
 В системе согласных фонем был утрачен заднеязычный согласный [х] и его среднеязычный вариант [х']. Затем предшествующий краткий гласный [i] стал удлиняться в долгий [i:], который впоследствии развился в [ai], например: 
right [rix't] > [ri:t] ​ правильный, 
night [nix't] > [ni:t] ​ ночь, 
light [lix't] > [li:t] ​ свет. 
3.4 Изменение места ударения в словах французского происхождения 
Огромное количество слов было заимствовано из французского языка в английский язык. В их числе были слова, в которых ударение стояло на последнем слоге, что до сих пор характеризует французский язык. Например: 
resoun [re'zu:n] ​ разум (совр. reason ['ri:zn]), 
corage [ku'radp] ​ сердце, дух (совр. courage [ˈkʌrɪdʒ]),

compagnye [kumpa'm] ​ компания (совр. company [ˈkʌmpəni]).
Французские слова подвергались ассимиляции в английском языке. В результате этого процесса в словах французского происхождения ударение передвинулось на один или два слога к началу слова. 
 Например: 
village [vila:d3e] > village [ Vilid^], 
nacion [na'sju:n] > nation ['neijn]. 
conscience [konsi'ens] > conscience ['konjbns], 
condicioun [kond'isju:n] > condition [kan'dijn].
Заключение

Таким образом, вторжения Вильгельма Завоевателя 1066 года на территорию Англии оказалось одним из важных этапов в истории Англии. Это событие повлияло на культурную, политическую, социальную и другие сферы.
Разумеется, Нормандское завоевание привело не только к проникновению французских слов в английский язык. Прямым следствием Нормандского завоевания стало то, что древнеанглийский язык перешел на новый этап своего развития – среднеанглийский. Этот переход повлек за собой изменения во всем: в фонетике, в том числе и словарном составе.
Среднеанглийский язык характеризуется следующими чертами:

1. Новой системой гласных фонем, удлинением кратких гласных в открытом слоге и сокращением долгих гласных в слоге перед двумя согласными.

2. Развитием дифтонгов из сочетания гласный + согласный []] или [w]. ​ 

3. Утратой фонемы [х] со своим позиционным среднеязычным вариантом [х'].

4.Система согласных фонем пополнилась двумя аффрикатами.

5.Изменением места ударения в словах французского происхождения.
Английский язык, приобретая слова из других языков, не нарушил своей специфики. Изменения, произошедшие в связи с заимствованиями, лишь обогатили его. 
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Приложения

	 Группа
	 Английский
	 Перевод
	 Среднеанглийский

	 Феодальные отношения 
	 baron
	 барон
	 baroun

	
	 noble
	 благородный
	 noble

	
	 manor
	 поместье
	 maner

	
	 villain
	 кр. крестьянин
	 vilein, vilain

	
	 peasant
	 крестьянин
	 paisant


	 Группа
	 Английский
	 Перевод
	 Среднеанглийский

	 Армия и военный быт 
	 war
	 война
	 werre

	
	 battle
	 битва
	 bataille

	
	 army
	 армия
	 army

	
	 regiment
	 полк
	 regiment

	
	 siege
	 осада
	 sege

	
	 victory
	 победа
	 victorie

	
	 cannon
	 пушка
	 cannon

	
	 mail
	 кольчуга
	 maille

	
	 lance
	 копье
	 lance

	
	 castle
	 замок 
	 castel

	
	 banner
	 знамя
	 barniere

	
	 harness
	 доспехи
	 harneis

	
	 general
	 генерал
	 general

	
	 captain
	 капитан
	 capitaine

	
	 lieutenant
	 лейтенант
	 lieutenant

	
	 sergeant
	 сержант
	 sergeaunt


	 
	 Английский
	 Перевод
	 Среднеанглийский

	 Понятия из области религии и церкви
	 religion
	 религия
	 religioun

	
	 clergy
	 духовенство
	 clergie

	
	 parish
	 приход
	 parische

	
	 friar
	 монах, брат
	 frere

	
	 pray
	 молиться
	 preyen

	
	 prayer
	 молитва
	 preyere

	
	 saint
	 святой 
	 saint

	
	 sermon
	 проповедь
	 sermun

	
	 conscience
	 совесть
	 conscience 

	
	 cloister
	 монастырь 
	 cloister

	
	 chapel
	 часовня
	 chapele


	 
	 Английский
	 Перевод
	 Среднеанглийский

	Строительство и архитектура 
	 temple
	 храм
	 tempel

	
	 palace
	 дворец
	 paleis

	
	 pillar
	 столб
	 piler

	
	 chamber
	 палата
	 chambre


	 Группа
	 Английский
	 Перевод
	 Среднеанглийский

	Городские ремесла 
	 butcher
	 мясник
	 bocher

	
	 carpenter
	 плотник
	 carpenter

	
	 painter
	 художник
	 peintre

	
	 tailor
	 портной
	 taillour


	 Группа
	 Английский
	 Перевод
	 Среднеанглийский

	 Понятия из области искусства
	 art
	 искусство
	 art

	
	 colour
	 цвет
	 culour

	
	 ornament
	 украшение
	 ornament

	
	 figure
	 фигура
	 figure

	
	 image
	 образ
	 image

	
	 column
	 колонна
	 columne


	 Группа
	 Английский
	 Перевод
	 Среднеанглийский

	Предметы быта 
	 plate
	 тарелка
	 plate

	
	 table
	 стол 
	 table

	
	 chair
	 стул
	 chaire


	 Группа
	 Английский
	 Перевод
	 Среднеанглийский

	  Время
препровождение
	 leisure
	 досуг
	 leysir

	
	 feast
	 пир
	 feste

	
	 joy
	 радость
	 joye

	
	 journey
	 поездка
	 journee


1.9
	 Исконно английское слово
	 Французское заимствование 
	 Перевод

	 to begin
	 to commence
	 начинать

	 to come
	 to arrive
	 приходить

	 to do
	 to act
	 делать

	 to wish
	 to desire
	 желать

	 speech
	 discourse
	 речь

	 harm
	 injury
	 вред

	 help
	 aid
	 помощь

	 dale
	 valley
	 долина

	 work
	 labour
	 работа, труд

	 life
	 existence
	 жизнь, бытие

	 freedom
	 liberty
	 свобода

	 brotherhood
	 frternity
	 братство

	
	
	


2.1
	 Название животного
	 Перевод 
	 Название мяса
	 Перевод

	 ox, cow
	 бык, корова
	 beef
	 говядина

	 sheep
	 баран,овца
	 mutton
	 баранина

	 calf
	 теленок
	 veal
	 телятина

	 swine, pig
	 свинья
	 pork
	 свинина
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